MOKYMO PASLAUGU VIESOJO PIRKIMO-
PARDAVIMO SUTARTIS

2026 -02-24 Nr. 144-ST2-10
Vilnius

Lietuvos policijos mokykla (toliau — Pirkéjas),
juridinio asmens kodas 302442625, kurio registruota
buveiné yra Mokslo g. 2, Alsény sen., Mastaiciy k.,
Kauno r. sav., 53313, Lietuva, duomenys apie jstaiga
kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy
asmeny registre, atstovaujamas virSininko pavaduotojo
Romo Ozelio, veikian¢io pagal Lietuvos policijos
mokyklos virsininko 2023 m. birzelio 14 d. jsakymas
Nr.144-V-146 ,,Dél jgaliojimy suteikimy® ir

Jiri Cejka gimimo data, adresas Unhostska 503,
Jenec, pasto kodas: 252 61, Cekijos Respublika,
veikiantis asmeniskai, (toliau — Paslaugy teikéjas),

toliau kartu S$ioje paslaugy vieSojo pirkimo—
pardavimo sutartyje vadinami ,,Salimis“, o kiekvienas
atskirai — ,,Salimi“, sudaréme 8ig paslaugy vie$ojo
pirkimo—pardavimo sutartj, toliau vadinama
L»dutartimi®, ir susitaréme dél toliau iSvardinty salygy:

I. SUTARTIES DALYKAS

1.1.  Sutarties dalykas (Il pirkimo dalis) yra

taktinés medicinos instruktoriy
mokymai (angl. TECC Instructor Course) 20
(dvidesim¢iai) Lietuvos  policijos ~ mokyklos

instruktoriy. (toliau — Paslaugos). Teikiamy paslaugy
apimtis, kokybé bei kiti paslaugoms keliami
reikalavimai  apibrézti  techningje specifikacijoje
(Sutarties 1 priedas).

1.2. Paslaugy BVPZ kodas — 80320000-3
Medicininio mokymo paslaugos.

1.3. Paslaugy teikimo vieta — kita perkanciosios
organizacijos nurodyta vieta Lietuvoje.

1.4,  Preliminari mokymy data: 2026 m. kovo
2-6 d. (tiksli data bus derinama su paslaugos teikéju). Jei
dél nenumatyty aplinkybiy (jskaitant, bet neapsiribojant,
problemas, susijusias su apgyvendinimo ar kity su
mokymais butiny paslaugy pirkimu) Pirkéjas negali
organizuoti nurodytu laikotarpiu, jis turi teis¢, informaves
Paslaugy teikéja nurodytu el.pastu ne véliau kaip pries 14
kalendoriniy dieny, perkelti Mokymus | kita data,

nevirSijant Siame punkte nustatyto laikotarpio.

1.5. Sios Sutarties jsigaliojimo diena laikoma

diena, kai Sutartj pasiraSo abi Salys.

PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT FOR
TRAINING SERVICES

2026 -02-24 No 144-ST2-10

Vilnius

The Lithuanian Police School, registered company
No 302442625, registered office address Mokslo st. 2,
Mastai¢iai village, Alseny old age, Kaunas district,
Lithuania, data on the institution are stored in the
Register of Legal Entities of the Republic of Lithuania,
represented by Deputy Chief Romas Ozelis, acting in
accordance with the OrderNo. 144-V-146 of the Head
of the Lithuanian Police School of 14 June 2023, “On
the Granting of Powers” (the ‘Customer’), on the one
part, and

Jiri Cejka, date of birth address Unhostska 503,
Jenec, postal code 252 61, Czech Republic, acting
personaly, (the Service Provider), on the other part,

Both parties hereinafter collectively referred to
as the ‘Parties’ and each individually as the ‘Party’,
have entered into this public procurement contract (the
‘Contract’) as follows:

I. SUBJECT OF CONTRACT

1.1. Subject of the Contract: (Part Il of the
purchase) training on the subject tactical medicine
instructor training course (TECC Instructor Course) for
20 (twenty) instructors of the Lithuanian Police
School.

1.2. (the ‘Services’). The scope and quality of
the services as well as other requirements for the
services are set out in the Technical Specifications
(Appendix 1 to the Contract).

1.2. Code of the Services according to the
Common Procurement Vocabulary: 80320000-3
Medical training services.

1.3. Place of provision of the services another
lacation in Lithuania specified by the contracting
autthority.

1.4. Preliminary training date: March 2-6, 2026
(the exact date will be coordinated with the service
provider). If, due to unforeseen circumstances
(including, but not liited to, problems related to the
purchase of accommodation or other services
necessary for the training), the Buyer is unable to
organize the Training within the specified period, he
has the right, after informing the Service Provider by
the specified e-mail no later than 14 calendar days in
advance, to postpone the Training to another date, not
exceeding the period specified in this clause.



1.6. Perkama tik nematerialaus pobtdzio
paslauga, nesusijusi su materialaus objekto sukiirimu,
kurios teikimo metu néra numatomas reikSmingas
neigiamas poveikis aplinkai, nesukuriamas tarSos Saltinis
ir negeneruojamos atliekos, todél pirkimas laikomas
zaliuoju (LR Aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d.
isakymo Nr. D1-508, 4.4.3 punktas).

II. SUTARTIES K{&INODAROS TAISYKLES IR
MOKEJIMO SALYGOS
2.1. Si Sutartis yra fiksuotos kainos sutartis.
2.2. Sutarties kaina — 3000,00 Eur su pridetinés

vertés mokésciu (toliau — PVM)
2.3. Sutarties kaing sudaro:

1.5. The effective date of the Contract shall be the
date of its signature by both Parties.

1.6. Only an intangible service is purchased, not
related to the creation of a material object, the
provision of which does not foresee a significant
negative impact on the environment, does not create a
source of pollution and does not generate waste,
therefore the purchase is considered green (Order of
the Minister of the Environment of the Republic of
Lithuania of June 28, 2011 No. D1-508 , point 4.4.3).

1. PRICING AND PAYMENT TERMS

2.1. The Contract shall be a fixed-price
contract.

2.2.The price of the Contract: EUR 3000,00. with
value added tax (hereinafter referred to as VAT)
2.3.The price of the Contract shall consist of :

40 akad. val
Ei mokymuy
il. -
Nr. Paslaugos pavadinimas pasl_augq
kaina,
Eur be PVV
1. Taktinés medicinos instruktoriy 3000,00
mokymai
[l pirkimo dalis
PVM suma: 0*
Bendra kaina, Eur su PVM (skaiciais ir 3000,00
zodZiais): (trys
tikstanciai
eury 00 ct)

* Paslauga teikiama ES valstybéje, todél PVM neapmokestinamas.

2.4. Tuo atveju, kai mokesCius reguliuojanciy
jstatymy ir jy jgyvendinamyjy teisés akty nustatyta
tvarka Pirkéjas pats turi sumokéti PVM | valstybés
biudzeta uz suteiktas paslaugas (isigyta pirkimo
objekta), | pasitlymo kaing jskaitytas PVM sudarant Sig
Sutartj i$skai¢iuojamas.

2.5. | Paslaugy kaing jskaiciuoti visi Paslaugy
teikéjo mokami mokesciai ir rinkliavos bei iSlaidos,
butinos jgyvendinti techninéje uzduotyje (1 priedas)
nurodytus reikalavimus. Paslaugy teikéjas neturi teisés
reikalauti padengti jokiy iSlaidy, virSijanciy Sutarties
kaina.

2.6. Vadovaujantis Lietuvos Respublikos
pridétinés vertés mokesCio jstatymo 22 straipsnio
nuostata, $vietimo ir mokymo paslaugos, taip pat su $iy
paslaugy teikimu susijusios kitos paslaugos ir prekiy
tiekimas, PVM neapmokestinami, bet jeigu pagal
Paslaugy teikéjo nacionaling mokesCiy teise toks
mokestis privalo biiti sumokétas, Paslaugy teikéjas pats
sumoka §j mokest].

Price for 40
Item Description of the acad. hours of
No Services training, EUR
excl. of VAT
1. Tactical medicine 3000,00
instructor training
course
Part Il of the
purchase
Amount of VAT: 0*
Total price inclusive of VAT (in 3000,00
figures and words): | (three thousand
euros, 00 ct)

* Service being carried out in the EU country and hence VAT not
chargeable.

2.4. In the case where the Customer is liable,
according to applicable tax laws and regulations, to pay
the value added tax (VAT) on the services (the
purchase of the object of procurement), the VAT
included in the tender price shall be deducted at
conclusion of the Contract.

2.5. The price of the Services shall include all
taxes, charges and expenses that are necessary for the
meeting of requirements set in the Technical
Specifications. The Service Provider shall not request
that the Customer pays for any expenses exceeding the
price of the Contract.

2.6. Education and training services, the supply
of goods and other service related to education and
training services shall be exempt from the value added
tax (VAT) according to Article 22 of the Republic of
Lithuania Law on Value Added Tax. The Service
Provider shall pay VAT in the case where is liable



2.7. Pirkéjas sumoka Paslaugy tiekéjui avansg —
30 proc. nuo Sutarties kainos, nurodytos Sutarties 2.2
punkte per 15 darbo dienas nuo avansinés saskaitos
fakttiros gavimo.

2.8. Su Paslaugy teikéju uz laiku ir kokybiskai
suteiktas paslaugas bus atsiskaitoma per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo Paslaugy priémimo—perdavimo
akto pasiraS§ymo ir PVM saskaitos-faktiiros ar kito
apskaitos dokumento pateikimo dienos.

2.9. Pirkéjas uz suteiktas Paslaugas su Paslaugy
teikéju atsiskaito mokéjimo pavedimu j Paslaugy teikéjo
nurodytg banko sgskaita.

2.10. Paslaugy kaina gali biiti kei¢iama tik
pasikeitus PVM tarifui.
Paslaugy kaina perskaiCiuojama taikant nauja PVM
tarifa visoms po oficialaus naujo PVM tarifo
jsigaliojimo momento suteiktoms Paslaugoms.

2.11. Paslaugy kainos perskaiCiavimas dél kity
mokesCiy pasikeitimo, bendro kainy lygio kitimo ar
Kitais atvejais nebus atliekamas.

I1I. PASLAUGU PERDAVIMAS-PRIEMIMAS

3.1. Suteikty paslaugy kokybé patikrinama
priémimo-perdavimo metu, $alims pasirasant paslaugy
priémimo-perdavimo akta, kurj rengia Pirkéjas pagal
Sios Sutarties 2 priedg. Priémimo-perdavimo akte turi
buti galimybé jrasyti paslaugy trikumus ar kitas
pastabas, susijusias su teikiamomis paslaugomis.

3.2. Pirkéjas, patikrings ir jsitikings, kad
Paslaugos atitinka Sutartyje ir jos prieduose nustatytus
reikalavimus ir kad yra jvykdyti visi kiti Paslaugy teikéjo
jsipareigojimai pagal Sutartj, ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Paslaugy priémimo-
perdavimo akto gavimo dienos privalo priimti suteiktas
Paslaugas ir pasiraSyti Paslaugy priémimo-perdavimo
akta.

3.3. Jeigu Pirkéjas priémimo perdavimo metu turi
pastaby dél suteikty paslaugy kiekio ir/arba kokybés
ir/arba nustatomi suteikty paslaugy kokybés trukumai
ir/arba neatitikimai techninés specifikacijos (sutarties 1
priedo) reikalavimams, visi neatitikimai/trikumai rastu
nurodomi paslaugy priémimo — perdavimo akte ir
perdavimo — priémimo aktas pasiraSomas.

3.4. Terminas, skirtas Pirkéjui priimti paslaugas
bei patikrinti jy atitikimg nustatytiems reikalavimams ir
Pirké&jo nurodytas protingas truikumy/pastaby, iSvardinty
priémimo-perdavimo akte, paSalinimo terminas néra

according to applicable national tax laws and
regulations.

2.7. The Customer shall pay the Service
Provider an advance payment of 30 percent of the
Contract price specified in clause 2.2 of the Contract
within 15 working days receiving from the advance
invoice.

2.8. The Customer shall pay to the Service
Provider for the Services of good quality provided in
due time within 30 (thirty) calendar days after the
execution of the transfer and acceptance statement for
the Services and the issue of a tax invoice or another
accounting documentor.

2.9. The Customer shall pay the Service
Provider for the Services by a bank transfer to a bank
account specified by the Service Provider.

2.10. The price of the Services may only be
changed in the event of change in the VAT rate.
The price of the Services shall be recalculated for the
Services using the new VAT rate from the moment of
coming into effect of such new rate.

2.11. The price of the Services shall not be
recalculated due to changes in other tax rates, overall
increase in prices or in other cases.

I11. TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE
SERVICES

3.1. Quality of the Services shall be checked
at acceptance by execution of a transfer and acceptance
statement which shall be drawn up by the Customer in
the form contained in Annex 2 to the Contract. It shall
be possible to enter defects of the Services or other
comments related thereto in the transfer and
acceptance statement.

3.2. Having checked the Services and satisfied
himself that the Services meet the requirements laid
down in the Contract and annexes thereto and that the
Service Provider has fulfilled all other obligations
under the Contract, the Customer shall accept the
Services and sign the transfer and acceptance statement
within 5 (five) working days after the date of receipt
thereof.

3.3. Inthe case if, at transfer and acceptance,
the Customer has comments concerning the quantity
and/or quality of the Services and/or defects of the
Services and/or non-compliance with the Technical
Specifications (Appendix 1 to the Contract) are found,
all such defects/non-compliances shall be notes in the
transfer and acceptance statement, which shall be
signed by the Parties.

3.4. The time allotted for the Customer for
accepting the Services and for checking their
compliance with the set requirements and the



iskai¢iuojami j bendrg paslaugy teikimo termina,
numatyta Sutarties 1.4 papunktyje.

3.5. Pirkéjui pareikalavus, Paslaugy teikéjas
pateikia visg informacija apie teikiamy Paslaugy eigg ir
apimtis.

3.6. Paslaugy priémimo-perdavimo aktas
pasirasomas 2 (dviem) vienoda teising galig turinciais
egzemplioriais.

IV. PIRKIMO SUTARTIES SALIU TEISES IR
PAREIGOS

4.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

4.1.1. kokybiskai suteikti visas §ioje sutartyje ir
jos prieduose numatytas Paslaugas nustatytais terminais
ir tvarka savo rizika bei saskaita kaip jmanoma
rupestingai bei efektyviai, jskaitant, bet neapsiribojant,
Paslaugy teikimg pagal geriausius  visuotinai
pripazjstamus profesinius, techninius standartus ir
praktikg, panaudodamas visus reikiamus jgudzius,
zinias;

4.1.2. bendradarbiauti su Pirkéju visos Sutarties
vykdymo metu ir nedelsdamas rastu informuoti Pirkéja
apie bet kokias aplinkybes, kurios trukdo ar gali
sutrukdyti Paslaugy teikéjui uzbaigti Paslaugy teikima
nustatytais terminais arba gali turéti jtakos teikiamy
Paslaugy apim¢iai ir/ar kokybei;

4.1.3. Sudaryta mokymy programa bei mokymy
tvarkarastis turi bati pateikti ir su Perkancigja
organizacija suderinti ne maziau kaip likus 7 (septyniy)
kalendoriniy dieny iki planuojamy mokymy pradzios;

4.1.4.po Paslaugy suteikimo nedelsdamas
perleisti nuosavybés teises j Paslaugy teikimo rezultata,
jeigu toks sukuriamas; intelektinés nuosavybés teisiy
peréjimui taikomos Sutarties VI skyriuje nurodytos
nuostatos;

4.1.5. uztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialuma bei apsauga;

4.1.6.nenaudoti Pirkéjo Paslaugy zenkly ar
pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be
i8ankstinio rastisko Pirkéjo sutikimo;

4.1.7.uztikrinti, kad  Sutarties sudarymo
momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj Paslaugas
teikty reikiamas ir optimalus specialisty skaiCius ir
Paslaugy teikéjo  specialistai  turéty  reikiamag
kvalifikacijg ir patirtj, nepriklausomai, ar buvo keliami
kvalifikacijos reikalavimai pirkimo dokumentuose,
reikalingas norint kokybiskai ir laiku teikti Paslaugas;

reasonable term set by the Customer for the
rectification of defects/incompliances referred to in the
transfer and acceptance statement shall not be included
in the overall time limit for the provision of the
Services stated in Clause 1.4 of the Contract.

3.5. At the Customer’s request, the Service Provider
shall provide detailed information about the progress
and scope of the Services.

3.6. The transfer and acceptance statement shall be
executed in 2 (two) copies having the same legal effect.

IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. The Service Provider shall:

4.1.1. Provide the Services in the full scope
within set time limits and according to set procedures
at his own risk and cost, in the most efficient and
careful manner including but not limited to the
provision of the Services according to the best
universally adopted professional and technical
standards and practices, with the use of all requisite
knowledge and skills;

4.1.2. Collaborate  with  the  Customer
throughout the term of the Contract and inform the
Customer in writing without delay about any
circumstances that hinder or could hinder the Service
Provider’s provision of the Services within set time
limits or could affect the scope and/or quality of the
Services;

4.1.3. The training programme and the training
schedule shall be submitted and agreed with the
Contracting Authority no later than 7 (seven) calendar
days prior to the estimated start of the training;

4.1.4.On completion of provision of the
Services, transfer title to the output of the Services, if
any, to the Customer without delay; intellectual
property rights are governed by Article VI of the
Contract;

4.1.5. Maintain confidentiality and protection of
any information received from the Customer in relation
to the Contract during the term thereof;

4.1.6. Not use the Customer’s service marks or
service names in any advertising, publications or
elsewhere unless the Customer gives its prior written
consent;

4.1.7. Ensure that, as of the moment of
conclusion and throughout the term of the Contract the
Services are provided by the requisite optimal number
of experts and such experts possess requisite
qualifications and experience required for the quality
and timely provision of the Services, irrespective of
whether qualifications requirements have been set in
the procurement documents or not;



4.1.8. Pirkéjui rastu paprasius, grazinti visus i$
Pirkéjo  gautus, SutarCiai vykdyti reikalingus
dokumentus;

4.1.9. Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu
Sutartis pradedama vykdyti, Paslaugy teikéjas
Isipareigoja Pirkéjui prane§ti tuo metu Zinomy
subteikéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy
atstovus. Pirkéjas taip pat reikalauja, kad Paslaugy
teiké¢jas informuoty apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie
naujus subteikéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti véliau,
kartu su informacija apie naujus subteikéjus pateikiami
ir subteikéjo paSalinimo pagrindy nebuvimg ir
kvalifikacija  patvirtinantys  dokumentai.  Nauji
subteikéjai pasitelkiami arba esami subteikéjai keiciami
Sios Sutarties VII skyriuje nustatyta tvarka;

4.1.10. Pirkéjui rastu ar el. pastu nurodzius
suteikty  paslaugy triikumus/neatitikimus/pastabas,
iStaisyti juos savo sgskaita per Pirkéjo nurodyta protingg
terming;

4.1.11. vykdant Sutartj, pridétinés vertés
mokesCio saskaitas faktliras, saskaitas faktiras,
kreditinius ir debetinius dokumentus bei avansines
saskaitas teikti naudojantis saskaity administravimo
bendrosios informacinés sistemos (toliau — SABIS)

priemonémis. Jei informacinés sistemos SABIS
funkcinés galimybés nepakankamos ar laikinai
neuztikrinamos, Paslaugy teikéjas gali  pateikti

reikalingg informacijg rastu;

4.1.12. rupestingai tvarkyti saskaitas, jrasus ir
kvitus, susijusius su Pirkéjo vykdomais mokéjimais
pagal 8ig Sutartj. Pirkéjo prasymu Paslaugy teikéjas
pateikia Pirkéjui ar nepriklausomam auditoriui ar kitai
institucijai, turinCiai teis¢ gauti informacija apie $ios
Sutarties vykdyma, visas saskaitas, jrasus ir kvitus.
Paslaugy teikéjas pateikia visus paaiSkinimus, susijusius
su iSlaidomis, kurias Pirkéjas praso paaiskinti;

4.1.13. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,

numatytus  Sutartyje ir galiojanCiuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose;
4.1.14. Paslaugy teikéjas sudaro  Pirkéjui

galimybe prisijungti prie virtualios mokymosi aplinkos,
suteikia nuorodg bei prisijungimo duomenis, tuo atveju
jei mokymai vyksta nuotoliniu biidu.

4.2. Paslaugy teikéjas turi teise:

4.2.1. gauti Paslaugy kaing su salyga, kad jis
tinkamai ir laiku jvykdo visus Sioje Sutartyje numatytus
Jsipareigojimus;

4.2.2. jei Pirkéjas naudojasi Sutarties 4.4.3
papunktyje jtvirtinta tiesioginio atsiskaitymo su

4.1.8. At the Customer’s written request, return
all the documents received from the Customer for the
performance of the Contract;

4.1.9. Immediately after conclusion of the
Contract and prior to starting its performance, the
Service Provider shall provide the following
information to the Customer: names and contact details
of known subcontractors and their representatives. The
Customer shall also require that the Service Provider
notifies any changes in such information throughout
the term of the Contract and any intention to hire new
subcontractors; information about new subcontractors
shall include a statement of the absence of grounds for
exclusion and qualifications documents. New
subcontractors shall be hired or existing subcontractors
shall be replaced according to a procedure set out in
Article VII of the Contract;

4.1.10. Rectify any defects, deficiencies or
incompliances specified by the Customer in the e-mail
or by writing and at his own cost within a reasonable
time limit set by the Customer;

4.1.11. During the term of the Contract, submit
any tax invoices, invoices, credit and debit documents,
and advance invoices via SABIS (SELF) information
system. In the case if functional capacities of SABIS
information system are insufficient or the system is
temporarily unavailable, the Service Provider may
provide information in written form;

4.1.12. Carefully keep any records, invoices and
receipts related to the Customer‘s payments under the
Contract. At the Customer‘s request, the Service
Provider shall provide to the Customer or an
independent auditor or another entity entitled to
receive information about performance of this Contract
any records, invoices and receipts. At the Customer’s
request, the Service Provider shall provide any
explanations about costs;

4.1.13. Duly fulfil other obligations under the
Contract and current Lithuanian legislation;

4.1.14. In case of the distance learning The
Service Provider shall ensure the Customer the entry to
the distance learning environment, provide the log in
link and entry information.

4.2. The Service Provider shall have the
right to:

4.2.1. Receive the price of the Services provided
that all the Service Provider‘s obligations under this
Contract are fulfilled duly and in due time;

4.2.2. If the Customer uses the option of direct
payments to subcontractors in Clause 4.4.3 of the



subteikéjais galimybe, Paslaugy teikéjas turi teise
priestarauti nepagristiems mokéjimams subteikéjams;

4.2.3. Paslaugy teikéjas turi ir kitas Sios Sutarties
ir Lietuvos Respublikoje galiojanCiy teisés akty
numatytas teises.

4.3. Pirkéjas jsipareigoja:

4.3.1. laiku priimti i§ Paslaugy teikéjo tinkamai ir
kokybiskai suteiktas Paslaugas ir laiku uz jas atsiskaityti
Sioje Sutartyje nustatyta tvarka;

4.3.2. nedelsiant pranesti Paslaugy teikéjui apie
Sutarties salygy pazeidima, kai tik toks pazeidimas yra
nustatomas;

4.3.3. Paslaugy teikéjui sudaryti visas sglygas,
suteikti informacijg ar dokumentus, biitinus Paslaugoms
teikti;

4.3.4. ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
Sutarties 4.1.13 papunktyje nurodytos informacijos
gavimo rastu, informuoti subteikéjus apie tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, o subteikéjas, norédamas
pasinaudoti tokia galimybe, rastu pateikia praSyma
Pirkéjui per 3 (tris) darbo dienas.

4.3.5. Pirkéjas uztikrina dalyviy dalyvavima
mokymuose nuotoliniu biidu (jeigu taikoma), apripina
dalyvius reikiamomis priemonémis.

4.4. Pirkéjas turi teise:

4.4.1. reikalauti, jog tinkamai, laiku ir kokybiskai
biity teikiamos paslaugos, prizitréti paslaugy teikima bei
teikti pastabas dél jy teikimo, taip pat ZodZiu ir/ar rastu
nurodyti Paslaugy teikéjui teikiamy paslaugy trukumus
ir/ar neatitikimus; reikalauti, kad jie buty pasalinti per
protinga termina;

4.4.2. tais atvejais, kai Paslaugy teikéjas
nesiremia subteikéjo pajégumais, Pirkéjas, sieckdamas
uztikrinti tinkamg VieSyjy pirkimy jstatymo 17
straipsnio 2 dalies 2 punkto nuostaty jgyvendinimg ir
vadovaudamasis pirkimo dokumentuose nustatytais
reikalavimais, gali patikrinti, ar néra Sio pirkimo
dokumentuose nurodyty Paslaugy teikéjo subteikéjo
pasalinimo pagrindy. Tokiu atveju, jeigu subteikéjo
padétis atitinka bent vieng pagal pirkimo dokumentuose
nustatytg pasalinimo pagrindg, Pirkéjas reikalauja, kad
Paslaugy teikéjas per Pirkéjo nustatytg terming pakeisty
minétg subteikéja kitu, reikalavimus atitinkanciu
subteikéju;

4.4.3. tiesiogiai atsiskaityti su subteikéjais. Tokio
atsiskaitymo tvarka nustatoma triSaléje sutartyje, kurig
sudaro Pirkéjas, Paslaugy teikéjas ir jo subteikéjas (-ai);

4.4.4. Pirkéjas turi visas Sios Sutarties bei
Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty numatytas
teises.

Contract, the Service Provider shall have the right to
object to any unjustified payments;

4.2.3. The Service Provider shall also enjoy
other rights under the Contract and the current
Lithuanian legislation.

4.3. The Customer shall:

4.3.1. Timely accept from the Service Provider
the Services that have been provided duly and in due
time, and timely pay for the Services on the terms and
conditions of this Contract;

4.3.2. Inform the Service Provider without delay
about a breach of the Contract;

4.3.3. Enable the Service Provider to provide the
Services including furnishing the Service Provider
with necessary information and documents;

4.3.4. Inform subcontractors in writing about the
direct payment option no later than within 3 (three)
working days after receiving the information referred
to in Clause 4.1.13 of the Contract; the subcontractor
intending to use this option shall submit to the
Customer a written request within 3 (three) working
days.

4.3.5. The Customer shall ensure the presence
of participants in distance learning (if applicable) and
provide necessary equipment.

4.4. The Customer shall have the right to:

4.4.1. Demand proper, timely and quality
provision of the Services, supervise and make
comments on the provisions on the Services, specify
defects and/or incompliances to the Service Provider in
writing, and request rectification within a reasonable
time limit;

4.4.2. If the Service Provider is not relying on
subcontractors‘ capacities, the Customer seeking to
ensure proper implementation of Article 17(2)(2) of
the Public Procurement Law and acting in accordance
with procurement documents, may verify that grounds
for exclusion of the Service Provider‘s subcontractor
as stated in procurement documents do not exist. In the
event if at least one of the grounds can be applied to
the subcontractor‘s situation, the Customer shall
request that the Service Provider replaces the
subcontractor, within the time limit set by the
Customer, with another subcontractor meeting set
requirements;

4.4.3.Pay to subcontractors directly. The
procedure for such payments shall be set in a trilateral
agreement signed by the Customer, the Service
Provider and his subcontractor/subcontractors.

4.4.4. The Customer shall enjoy other rights
under the Contract and the current Lithuanian
legislation.



V. SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS

5.1. Sutarties tinkamas jvykdymas yra uztikrintas
netesybomis — 2 proc. bauda nuo Sutartyje numatytos
Sutarties kainos be PVM arba, kai tai jmanoma pagal
Sutarties pobiidj, nuo Sutarties dalyko sudétinés dalies
bendros kainos be PVM.

5.2. Sutarties jvykdymo uztikrinimu
garantuojama, kad Pirkéui bus atlyginti nuostoliai,
atsirade Paslaugy teikéjui dél jo kaltés pazeidus Sutartj.

5.3. Jei Paslaugy teikéjas nevykdo savo sutartiniy
Isipareigojimy ar vykdo juos netinkamai, Pirkéjas
pareikalauja sumokéti  Sutarties 5.1 papunktyje
numatyto procentinio dydzio bauda nuo nejvykdytos
arba netinkamai jvykdytos Sutarties kainos su PVM.
Prie§ pateikdamas reikalavima sumokéti bauda, Pirkéjas
Ispéja apie tai Paslaugy teikéja, nurodydamas, dél kokiy
sutartiniy jsipareigojimy nevykdymo arba netinkamo
vykdymo pateikia §j reikalavimg bei nurodo protingg
terming trilkumams pasalinti.

5.4. Jei reikalavimas pateikiamas dél Sutarties
dalyko sudétinés dalies, jame nurodoma konkreti
Sutarties dalyko sudétiné dalis pagal techninéje
specifikacijoje (Sutarties 1 priedas) arba Paslaugy
teikéjo Pasitilyme (Sutarties 2 priedas) pateiktg paslaugy
detalizavima. Sutarties 5.1 papunktyje nurodyto
procentinio dydzio bauda skai¢iuojama nuo nejvykdytos
ar netinkamai jvykdytos Sutarties dalyko sudétinés
dalies kainos.

VL. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

6.1. Visi Paslaugy rezultatai (jei tokie sukuriami),
kaip numatyta Sutarties 4.1.4 papunktyje, ir su jais
susijusios teisés, jgytos vykdant Sutartj, jskaitant autoriy
turtines (nurodytas Lietuvos Respublikos autoriy ir
gretutiniy teisiy jstatymo 15 str.) ir pramoninés
nuosavybés teises ar kitas intelektinés nuosavybés teises,
i8skyrus asmenines neturtines teises ] intelektinés
veiklos rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybeé.

6.2. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad jokios
treCiyjy asmeny teisés néra pazeidziamos Sutarties
vykdymo metu ir Sutarties vykdymui néra naudojami
intelektinés nuosavybés teisés saugomi objektai, ]
kuriuos Paslaugy teikéjas neturi intelektinés nuosavybés
teisiy.

6.3. Autoriy turtinés teisés ] visus Paslaugy
rezultatus (jei tokie sukuriami) Pirkéjui pereina nuo
Paslaugy priémimo-perdavimo akto pasiraSymo be
trakumy momento. Pirkéjas supranta, kad
Paslaugos apima tik mokymy teikima Pirkéjui naudojant

V. PERFORMANCE SECURITY

5.1. Due performance of the Contract shall be
secured by a fine accounting for 2% (two percent) of
the total Contract price incl. without VAT stated in this
Contract or, where applicable depending on the type of
the Contract, of the total price of a component of the
subject of the Contract incl. without VAT.

5.2.  The performance security shall guarantee
that the Customer will be indemnified for losses arising
from the Service Provider‘s breach of the Contract.

5.3.  Should the Service Provider fail to fulfil
his contractual obligations or fulfil them improperly,
the Customer shall demand payment of the fine at the
rate stated in Clause 5.1 above calculated on the price
of the Contract, which the Service Provider has failed
to perform or has perform improperly, incl. of VAT.
Prior to making a claim for the fine, the Customer shall
warn the Service Provider, specify the contractual
obligations that the Service Provider has failed to fulfil
or has fulfilled improperly, and set a reasonable term
for rectifying the situation.

5.4. Where a claim is made concerning a
component of the subject of the Contract, the claim
shall specify the component according to the
breakdown of the Services in the Technical
Specifications (Appendix 1 to the Contract) or the
Tender of the Service Provider (Appendix 2 to the
Contract). The fine at the rate stated in Clause 5.1
above shall be calculated on the price of the component
of the Contract that has not been performed or has been
performed improperly.

VI. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

6.1. Any outputs of the Services (if any) as stated
in Clause 4.1.4 of the Contract and the rights related
thereto that were acquired in the performance of the
Contract including copyright (as stated in Article 15 of
the Republic of Lithuania Law on Copyright and
Related Rights) and industrial property rights or other
intellectual property rights except personal non-
pecuniary rights to outputs of intellectual activities
shall be property of the Customer.

6.2. The Service Provider shall ensure that no
third party rights are violated during performance of
the Contract and that no items subject to intellectual
property rights are used if the Service Provider is not
the owner of such rights.

6.3. Title to all outputs of the Services (if any)
shall pass to the Customer from the moment of
execution of the final transfer and acceptance
statement for the Services without any defects. For the
purposes of clarity, Customer understands that the



Paslaugy teikéjo parengta mokymy medziaga; visos
teisés | tokius mokymus ir su mokymais susijusia
mokymy medziaga priklauso Paslaugy teikéjui.

6.4. Paslaugy teikéjas jsipareigoja atlyginti
Pirkéjui nuostolius, patirtus dél treciyjy Saliy ieskiniy dél
patentiniy, prekiy Zenkly, autoriy ir gretutiniy teisiy
pazeidimy, kylan¢iy dél Sutarties vykdymo ir/ar
Paslaugy rezultato.

6.5. Paslaugy teikéjas nedelsdamas pranesa
Pirkéjui apie tai, kad jam yra pateiktas ieSkinys ar bet
koks kitas reikalavimas dél bet kokiy su Sutartimi
susijusiy autoriy teisiy ir intelektinés nuosavybés teises
pazeidimo ar jtariamo paZeidimo.

VII. SUBTIEKEJU IR SPECIALISTU KEITIMO
PAGRINDAI IR TVARKA

7.1. Subtiekéjai nepasitelkiami.
VIIL SALIU ATSAKOMYBE

8.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal
galiojan¢ius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir Sig
Sutartj. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
Isipareigojimus, prisiimtus §ia Sutartimi, ir susilaikyti
nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti zalos
viena kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty
Isipareigojimy jvykdyma.

Nepaisant to, kas iSdéstyta, ar bet kuriy kity Siai
Sutar&iai priestaraujanéiy nuostaty, bet kurios Salies
atsakomybé dél bet kokios priezasties jokiu biidu neturi
virSyti bendros apmokéjimo, kurj Prkéjas sumoka
Paslaugy teikéjui pagal §ig Sutartj, sumos. Né viena Salis
neturi atsakyti kitai Saliai uz netiesiogine, atsitikting ar
pasekmine zala, jskaitant apmokéjimo pagal §ig sutartj
praradima.

8.2. Neatlikus apmokéjimo nustatytais terminais
dél Pirkéjo kaltés, Paslaugy teikéjo pareikalavimu
Pirkéjas privalo sumokéti Paslaugy teikéjui uz kiekviena
uzdelstg dieng 0,02 proc., delspinigiy nuo neapmokétos
saskaitos be PVM uz kiekviena uzdelsta diena.

8.3. Jei Paslaugy teikéjas nesuteikia Paslaugy
Sioje Sutartyje ir jos prieduose nustatytais terminais,
Pirkéjas be oficialaus jspéjimo ir nesumazindamas kity
savo teisiy gynimo budy pradeda skaiciuoti 0,02 proc.
dydzio delspinigius nuo neapmokétos saskaitos be PVM
uz kiekvieng termino praleidimo diena, nevirSijant 5
proc. Sutarties kainos be PVM.

Services shall include only the provision of course
instruction to the Customer though the use of course
materials developed by the Service Provider; all title to
the such courses and the related course material shall
remain with the Service Provider.

6.4. The Service Provider shall indemnify the
Customer for any losses incurred due to lawsuits filed
by third parties on the basis of violations of patent
rights, trademark rights, copyright and related rights
arising from performance of the Contact and/or output
of the Services.

6.5. The Service Provider shall inform the
Customer without delay about any lawsuit or claim
filed against him on the basis of any violation of
copyright or other intellectual property rights related to
the Contract, or a suspected violation.

VII. GROUNDS AND PROCEDURE FOR THE
REPLACEMENT OF SUBCONTRACTORS
AND EXPERTS

7.1 Subcontractors are not used.
VIII. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. Liability of the Parties shall be
established according to the Lithuanian law and this
Contract. The Parties shall duly discharge their
obligations under the Contract and refrain from any
actions that could damage the other Party or make
fulfilment of the other Party‘s obligations difficult.
Notwithstanding the foregoing or any other provision
to the contrary in this Contract, the liability of either
Party for any cause whatsoever shall in no event exceed
the aggregate amount of fees paid by the Customer to
the Service Provider under this Contract. Neither Party
shall be liable to the other for indirect, incidental or
consequential damages, including loss of earnings, in
connection with this Contract.

8.2. Should the Customer delay in making
payments in due time, the Customer shall pay, at the
Service Provider’s request, a penalty at the rate of
0.02% (zero point zero two percent) of the outstanding
amount inclusive without VAT for each delayed day.

8.3. Should the Service Provider fail to
provide the Services within the time limit set in the
Contract and Appendices thereto, the Customer shall
start charging, without a formal warning and without
detriment to other available remedies, a penalty at the
rate of 0.02% (zero point zero two percent) of the price
inclusive without VAT of the outstanding Services for
each delayed day, however, not exceeding 5% of the
total price of the Contract inclusive without VAT.



8.4. Jei apskaiciuoti delspinigiai vir§ija 5 proc.
Sutarties kainos, Pirkéjas, pries tai raStu jspéjes Paslaugy
teikéja:

8.4.1. i§skai¢iuoja delspinigiy sumg i§ Paslaugy
teikéjui mokétiny sumy ir/arba;

8.4.2. reikalauja sumokéti baudg ir/arba;

8.4.3. nutraukia Sutart;.

8.5. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia Saliy
nuo pareigos vykdyti Sioje Sutartyje prisiimtus
Isipareigojimus.

IX. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

9.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy
Isipareigojimy pagal §ig Sutartj nejvykdyma ar dalinj
nejvykdyma, jeigu Salis jrodo, kad sutartiniai
Isipareigojimai nejvykdyti ar dalinai nejvykdyti dél
aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kontroliuoti bei protingai
numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo
uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui.

9.2. Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos
aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.212 str. ir kituose LR teisés aktuose. Esant
nenugalimos jégos aplinkybéms, Salys Lietuvos
Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka yra
atleidziamos nuo atsakomybés uz Sutartyje numatyty
sutartiniy Isipareigojimy nejvykdyma, dalinj
nejvykdymag arba netinkamg jvykdyma, o jsipareigojimy
vykdymo terminas pratesiamas.

9.3. Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybeés,
privalo pranesti kitai Saliai rastu apie nenugalimos jégos
aplinkybes, bet ne véliau kaip per 10 (desimt) darbo
dieny nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo,
pateikdama dokumentus, patvirtinancius $iy aplinkybiy
buvimg bei jrodymus, kad ji émési visy pagristy
atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, kad
sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat
pranesti galimg jsipareigojimy jvykdymo terming.
PraneSimo taip pat reikalaujama, kai iSnyksta
Isipareigojimy nevykdymo pagrindas.

9.4. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy atsiradimo
momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranesimas,
nuo praneSimo pateikimo momento. Jeigu Salis laiku
neiSsiunéia praneSimo arba neinformuoja ir nepateikia
nenugalimos jégos aplinkybiy buvimg patvirtinanciy
dokumenty, ji privalo kompensuoti kitai Saliai Zala,
kurig $i patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél
to, kad nebuvo jokio pranesimo.

8.4. In the case if the penalty accrued exceeds
5% of the total price of the Contract, the Customer
shall, upon giving a written notice to the Service
Provider:

8.4.1. Deduct the amount of the penalty from
amounts payable to the Service Provider; and/or

8.4.2. Request payment of the fine; and/or;

8.4.3. Terminate the Contract.

8.5. Payment of the penalties/fines shall not
release the Parties from the duty to fulfil their
contractual obligations.

IX. FORCE MAJEURE

9.1. The Party shall be released from
responsibility for a failure to fulfil its obligations under
the Contract or improper fulfilment thereof if the Party
proves that this has resulted from circumstances
beyond the Party‘s control (force majeure) which the
Party could not foresee at the time of conclusion of the
Contract and could not prevent the occurrence of such
circumstances or consequences thereof.

9.2. The Parties agree to apply the definition of
force majeure provided in Article 6.212 of the Civil
Code and other legal acts of the Republic of Lithuania.
In the event of force majeure the Parties shall be
released, according to the Lithuanian law, from
liability for non-fulfilment, partial non-fulfilment or
improper fulfilment of their contractual obligations and
the term of fulfilment shall be extended.

9.3. The Party requesting a release from liability
shall notify the occurrence of force majeure to the other
Party but no later than within 10 (ten) working days
after force majeure occurred or came to light and shall
provide documents proving existence of force majeure
and evidence of the Party‘s taking reasonable
precautionary measures and making every effort to
minimise costs and negative consequences; the Party
shall also specify when fulfilment of the obligations
could become possible. A notice of disappearance of
the grounds for non-fulfilment of obligations shall also
be required.

9.4. Grounds for releasing the Party from
liability shall arise from the moment of occurrence of
force majeure or, if the notice was not given in due
time, from the moment of giving the notice. Should the
Party fail to give the notice in due time or fail to submit
documents proving existence of force majeure, the
Party shall indemnify the other Party for the damage
incurred due to the failure to give the notice in due time
or to give notice at all.



X. KONFIDENCIALUMO ISIPAREIGOJIMAI,
DUOMENU APSAUGA

10.1. Pirkéjas sudarytg Sutartj, ir Sios Sutarties
pakeitimus, i§skyrus informacijg, kurios atskleidimas

prieStarauty  informacijos ir duomeny apsauga
reguliuojantiems teisés aktams arba visuomenes
interesams, pazeisty teisétus konkretaus Tiekéjo

komercinius interesus arba turéty neigiamg poveikij
tiekéjy konkurencijai, skelbia viesai.

5 10.2. Konfidencialumo jsipareigojimai Sutarties
Salims nustatomi vadovaujantis LR vieSyjy pirkimy
Istatymo 20 straipsniu.

XI. SUTARTIES PAKEITIMALI, PERZII_JROS
SALYGOS, PASIRINKIMO GALIMYBES

11.1. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali buti kei¢iamos LR vieSyjy pirkimy
jstatymo 89 straipsnyje nustatyta tvarka.

11.2. Sudarytos Sutarties Salis gali biiti pakeista
LR viesyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnio 1 dalies 4
punkte numatytais atvejais.

11.3. Sutarties salygy keitima gali inicijuoti
kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkama
praSyma bei jj pagrindzian¢ius dokumentus. Salis,
gavusi tokj praSyma, privalo jj iSnagrinéti per 20
(dvidesimt) kalendoriniy dieny ir kitai Saliai pateikti
motyvuotg rastiska atsakyma.

11.4. Sutarties salygy pakeitimas turi buti
Iformintas papildomu susitarimu ir pasirasytas abiejy
Saliy.

XII. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

12.1. Esant svarbioms aplinkybéms,
nepriklausanc¢iomis nuo Paslaugy teikéjo wvalios, dél
kuriy Paslaugos teikéjas negali vykdyti savo sutartiniy
Jsipareigojimy ir/arba esant kitoms nenumatytoms
aplinkybéms (pavyzdziui, pasikeitus galiojanciam teisés
aktui ar jsigaliojus naujam teisés aktui, kuris turi jtakos
Sios Sutarties vykdymui; Pirkéjui butinas papildomas
laikas atlikti papildoma pirkima; kitos aplinkybés, kurios
nebuvo zinomos pirkimo vykdymo metu ir su kuriomis
susidurty bet kuris kitas Pirkéjas), Pirkéjas turi teisg
sustabdyti Paslaugy ar kurios nors jy dalies, kuri negali
biiti vykdoma, teikima.

12.2. Atsiradus aplinkybéms, dél kuriy Paslaugos
teikéjas negali vykdyti sutartiniy jsipareigojimuy,

X. CONFIDENTIALITY UNDERTAKING,
DATA PROTECTION

10.1. The Customer shall publish the Tender of
the Service Provider and the Contract concluded by the
Parties including any amendments thereto except for
the information the disclosure of which would be
contrary to legal acts governing protection of
information and data or to the public interest, would
infringe commercial interests of any specific Supplier,
or would produce a negative impact on competition
among suppliers.

10.2. Confidentiality undertakings of the
Parties shall be governed by Article 20 of the Republic
of Lithuania Law on Public Procurement.

XI. AMENDMENTS TO THE CONTRACT

11.1. The terms and conditions of the Contract
may be amended, during the term thereof, according to
a procedure prescribed by Article 89 of the Republic of
Lithuania Law on Public Procurement.

11.2. The Party to the Contract may be replaced,
after its conclusion, in the cases listed in Article 89 of
the Republic of Lithuania Law on Public Procurement.

11.3. The Party may initiate an amendment to
the Contract by sending a request to the other Party
together with supporting documents. On receipt of the
request, the other Party shall consider it and provide a
written reply within 20 (twenty) calendar days.

11.4. An amendment to the Contract shall be
executed in the form of an additional agreement signed
by both Parties.

XI1. SUSPENSION OF THE CONTRACT

12.1. In extraordinary circumstances beyond the
Service Provider‘s control as a result of which the
Service Provider is unable to fulfil his contractual
obligations and/or in  other  extraordinary
circumstances (e. g. amendments to a legal act or
taking effect of a new legal act that affects performance
of the Contract; the Customer needs more time for an
additional procurement; other circumstances that were
not known during the conduct of the procurement
procedure and which could be encountered by any
customer), the Customer shall be entitled to suspend
the provision of the Services or any part thereof which
cannot be implemented.

12.2. In the event of occurrence of
circumstances due to which the Service Provider is



Paslaugos teikéjas apie tai nedelsdamas privalo
informuoti  Pirkéja, pateikdamas informacija ir
dokumentus, jrodanCius sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo negalimumg dél aplinkybiy, nepriklausanciy
nuo Paslaugos teikéjo. ISnykus aplinkybéms,
trukdziusioms Paslaugy teikéjui vykdyti sutartinius
Isipareigojimus,  sustabdyty  Paslaugy teikimas
atnaujinamas.

12.3. Jei Paslaugy teikimas dél priezasciy,
nepriklausan¢iy nuo Paslaugy teikéjo buvo sustabdytas
laikotarpiui, ne trumpesniam nei 60 (SeSiasdeSimt)
kalendoriniy  dieny, praéjus 60 (SeSiasdeSimt)
kalendoriniy dieny Paslaugy teikéjas gali rasytiniu
praneSimu Pirkéjo pareikalauti atnaujinti Paslaugy
teikimag per 14 (keturiolika) kalendoriniy dieny arba
nutraukti Sutartj.

12.4. Tais atvejais, kai sutarties vykdymas
sustabdomas likus iki sutarties termino pabaigos maziau
laiko, nei galimas sustabdymo terminas, po sustabdymo
pratesiant vykdymo terming, pratgsimas turi buti tam
terminui, kuris sustabdymo metu buvo likgs iki
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo pabaigos.

12.5. Tais atvejais, kai sutarties vykdymas
sustabdomas likus iki sutarties termino pabaigos daugiau
laiko, nei galimas sustabdymo terminas, Paslaugy ar jy
dalies suteikimo terminas pratgsimas  tokiam
laikotarpiui, kuriam jis buvo sustabdytas.

12.6. Pirkéjas taip pat turi teise sustabdyti
Paslaugy ar kurios nors jy dalies tiekima, jeigu jam
pagristai kyla jtarimy dél teikiamy Paslaugy kokybés ir
reikia laiko patikrinti bei jsitikinti tiekiamy Paslaugy
kokybe. Tokiu atveju Paslaugy ar jy dalies teikimo
stabdymas galimas iki 5 (penkiy) darbo dieny.
Sustabdyty Paslaugy ar jy dalies teikimas atnaujinamas
Sios Sutarties 12.4 ir 12.5 papunkciuose nustatyta tvarka.
Pirkéjo galimybé pasinaudoti $ia teise negali priklausyti
nuo Paslaugy teikéjo valios ar biiti jo jtakojama.

12.7.  Sutartiniy  jsipareigojimy  vykdymo
sustabdymas visais Sutartyje numatytais atvejais turi
biiti rastiskas, nurodant priezastis ir sustabdymo termina,
bei pridedant dokumentus, patvirtinancius sustabdymo
pagrinda (jeigu tokie yra).

XIII. SUTARTIES PAZEIDIMAS
13.1. Jei kuri nors Sutarties Salis nevykdo arba
netinkamai vykdo kokius nors savo jsipareigojimus
pagal Sutartj, ji pazeidzia Sutartj.

13.2. Vienai Sutarties Saliai paZeidus Sutart],
nukentéjusioji Salis turi teise:

13.2.1. reikalauti kitos Salies vykdyti sutartinius
jsipareigojimus;

13.2.2. reikalauti sumokéti Sutarties 8.2 ar 8.3
papunkciuose nustatytus delspinigius;

unable to fulfil his contractual obligations, the Service
Provider shall notify the Customer without delay,
providing information and documents proving the
impossibility of fulfilment of his obligations for
reasons beyond the Service Provider‘s control. After
the circumstances that prevented the Service Provider
form fulfilment of his contractual obligations cease to
exist, provision of the Services shall be renewed.

12.3. Where provision of the Services has been
suspended for reasons beyond control of the Service
Provider for a period of at least 60 (sixty) calendar
days, the Service Provider may, on expiry of 60 (sixty)
calendar days, request in writing that the Customer
should renew the Services within 14 (fourteen)
calendar days, or terminate the Contract.

12.4. In the event of suspension of the Contract
with the time remaining until the end of the term of the
Contract being shorter than the possible period of
suspension, the extension of the time limit after the
suspension shall be equal to the period that had
remained, at the time of suspension, until the end of the
term of the Contract.

12.5. In the event of suspension of the Contract
with the time remaining until the end of the term of the
Contract being longer than the possible period of
suspension, the extension of the time limit after the
suspension shall be equal to the period of suspension.

12.6. The Customer shall also have the right to
suspend the provision of the Services or any part
thereof if the Customer has reasonable doubts over the
quality of the Services and needs time to check and
satisfy himself that the quality of the Services is good.
In such a case the suspension of the Services or any
part thereof may last up to 5 (five) working days.
Provision of such suspended Services shall be renewed
according to a procedure set out in Clauses 12.4 and
12.5 of the Contract.

12.7. Suspension of fulfilment of contractual
obligations shall be executed in writing in all cases
provided for in the Contract, specifying the reasons and
the term of suspension, and appending documents
evidencing the grounds for suspension (if any).

XI1Il. BREACH OF THE CONTRACT

13.1. Should the Party fail to fulfil any of its
obligations under the Contract or fail to fulfil it
properly, it shall be deemed that the Party is in breach
of the Contract.

13.2. In the event of breach of the Contract, the
injured Party shall have the right to:

13.2.1. Demand that the other Party fulfils its
contractual obligations;

13.2.2. Claim the penalty referred to in Clauses
8.2 or 8.3 of the Contract;



13.2.3. reikalauti sumokéti Sutarties V skyriuje
nustatyta bauda;

13.2.4. reikalauti sumazinti kaina, nejvykdyta ar
netinkamai jvykdyta Paslaugy verte;

13.2.5. nutraukti Sutartj;

13.2.6. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisés
akty nustatytus teisiy gynimo biidus.

13.3. Paslaugy teikéjas negali perleisti visy ar
dalies savo jsipareigojimy pagal S§ig Sutarti be
iSankstinio rastiSko Pirkéjo sutikimo.

13.4. Paslaugy teikéjas turi nedelsiant pranesti
Pirkéjui apie bet kokius esminius Paslaugy teikéjo
planuojamus teisinio statuso pasikeitimus, patvirtinant,
kad prielaidos, biitinos Sutar¢iai vykdyti, nenustojo
galioti.

13.5.
laikoma:

13.5.1. Sutarties dalykas;

13.5.2. Sutarties kaina ir kainodaros taisyklés;

Sioje Sutartyje esminémis salygomis

13.5.3. apmokejimo salygos ir tvarka;
13.5.4. Paslaugy suteikimo terminas (-ai).

XIV.SUTARTIES GALIOJIMAS ir
NUTRAUKIMAS

14.1. Sutartis jsigalioja, kai Sutartj pasiraso abi
Sutarties Salys, ir galioja iki visisko Saliy jsipareigojimy
vykdymo.

14.2. Sutartis gali biiti nutraukiama LR vieSyjy
pirkimy jstatymo 90 straipsnyje numatytais atvejais.

14.3. Sutartis gali biiti nutraukiama rastisku Saliy
susitarimu.

14.4. Pirkéjas, jspéjes Paslaugy teikéja pries 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny, gali nutraukti Sutartj
Siais atvejais:

14.4.1. kai Paslaugy teikéjas nevykdo
sutartiniy jsipareigojimy;

14.4.2. kai Paslaugy teikéjas suteikia netinkamos
kokybés Paslaugas ir per pagrjstai nustatytg laikotarpj
nejvykdo Pirkéjo nurodymo iStaisyti netinkamai
ivykdytus arba nejvykdytus sutartinius jsipareigojimus;

Savo

14.4.3. kai Paslaugy teikéjas perleidzia Sutartj be
Pirkéjo zinios;

14.4.4. kai Paslaugy teikéjas bankrutuoja arba
yra likviduojamas, kai sustabdo tkine veikla, arba kai
Istatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogiSka situacija;

13.2.3. Claim the fine referred to in Article V of
the Contract;

13.2.4. Request reduction of the price by the
value of the Services not provided or provided
improperly;

13.2.5. Terminate the Contract;

13.2.6. Resort to remedies provided for in the
legal acts of the Republic of Lithuania.

13.3. The Service Provider may not assign his
obligations under the Contract in full or in part unless
the Customer gives his prior written consent.

13.4. The Service Provider shall inform the
Customer without delay about any contemplated
substantial changes in his legal status and shall confirm
that all the conditions essential for the performance of
the Contract remain valid.

13.5. For the purposes of the Contract, the
essential conditions shall include:

13.5.1. The subject of the Contract;

13.5.2. The price of the Contract and pricing
rules;

13.5.3. The terms of payment;

13.5.4. The time limit/limits for the provision of
the Services.

XIV. TERM AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

14.1. The Contract enters into force when the
Contract is signed by both Parties to the Contract, and is
valid until the Parties' obligations are fully fulfilled.

14.2. The Contract may be terminated in the cases
referred to in Article 90 of the Republic of Lithuania
Law on Public Procurement.

14.3. The Contract may be terminated by a
written agreement of the Parties.

14.4. The Customer may terminate the Contract
in the following cases, by giving the Service Provider
a 14 (fourteen) calendar days’ notice:

14.4.1. The Service Provider fails to fulfil his
contractual obligations;

14.4.2. The Service Provider has provided the
Services of poor quality and has failed to comply,
within a reasonable time limit set by the Customer,
with the Customer’s request to rectify the situation and
fulfil his contractual obligations properly;

14.4.3. The Service Provider has assigned the
Contract without the Customer’s consent;

14.4.4. The Service Provider has gone bankrupt
or is under liquidation, or has ceased its operations, or
in an analogous situation according to the law;



14.4.5. kai keiCiasi Paslaugy teikéjo organizaciné
struktira — juridinis statusas, pobudis ar valdymo
struktiira ir tai daro jtaka tinkamam sutarties jvykdymui,
i8skyrus atvejus, kai dél Siy pasikeitimy kei¢iama
Sutartis;

14.4.6. kai Pirkéjas Sios Sutarties vykdymui
negauna finansavimo;

14.4.7. kai Paslaugos tampa nebereikalingos.

14.5. Paslaugy teikéjas, pries 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny jspéjes Pirkéja, gali nutraukti sutartj,
jei Pirkéjas dél savo kaltés nevykdo savo sutartiniy
Isipareigojimy.

14.6. Jei Sutartis nutraukiama ne dél Paslaugy
teikéjo kaltés, nutraukimo atveju Pirkéjas sumoka
Paslaugy teikéjui suteikty Paslaugy verte iki Sutarties
nutraukimo. Paslaugy teikéjas neturi teisés j kokios nors
patirtos zalos kompensacija.

14.7. Pirkéjas po Sutarties nutraukimo turi kiek
galima greiciau patvirtinti suteikty Paslaugy vertg. Taip
pat parengiama ataskaita apie Sutarties nutraukimo
dieng esancig Paslaugy teikéjo skola Pirkéjui ir Pirkéjo
skolg Paslaugy teikéjui.

14.8. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka
galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe
bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal §ig Sutartj,
garantiniais jsipareigojimais, taip pat visos kitos §ios
Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiskiai nurodyta, islieka
galioti po Sutarties nutraukimo arba turi i§likti galioti,
kad bty visiSkai jvykdyta $i Sutartis.

14.9. Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjo iniciatyva
dél Paslaugy teikéjo kaltés, Pirkéjo patirti nuostoliai ar
i§laidos iSieSkomi iSskaiCiuojant juos 1S Paslaugy
teikéjui mokétiny sumy. Taip pat Pirkéjas jgyja teisg
pasinaudoti sutarties jvykdymo uztikrinimu, numatytu
Sutarties V skyriuje.

XV. GINCU NAGRINEJIMO TVARKA

15.1. Siai Sutariai ir visoms i§ $ios Sutarties
atsirandan¢ioms teiséms ir pareigoms taikomi Lietuvos
Respublikos jstatymai bei kiti norminiai teisés aktai.
Sutartis sudaryta ir turi bati aiskinama pagal Lietuvos
Respublikos teise.

15.2. Bet kokie nesutarimai ar gincai, kylantys
tarp Saliy dél Sios Sutarties, sprendziami abipusiu
susitarimu. Nepavykus ginco iSspresti derybomis per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo deryby pradzios, bet
kokie gincai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i$
Sios Sutarties ar susije su ja, jos pazeidimu, nutraukimu
ar galiojimu, sprendziami kompetentingame Lietuvos
Respublikos teisme. Deryby pradzia laikoma diena,

14.4.5. A change in the organisational structure of
the Service Provider, i. e. the legal status, type of
business, management structure, which affects proper
performance of the Contract, except in cases where
amendments to the Contract are made as a result of
such changes;

14.4.6. The Customer has not received funding
for the Contract;

14.4.7. The Services are no longer necessary.

14.5. The Service Provider may terminate the
Contract by giving the Customer a 14 (fourteen)
calendar days’ notice if the Customer fails to fulfil his
contractual obligations for reasons within his control.

14.6. Where the Contract is terminated not due
to the fault of the Service Provider, the Customer pays
to the Service Provider the value of the Services
provided until the termination. The Service Provider
shall not have the right to claim compensation for any
damage.

14.7. On termination of the Contract, the
Customer shall confirm the value of the Services
provided as soon as possible. A report shall be drawn
up stating the Service Provider‘s debt to the Customer
and the Customer’s debt to the Service Provider as of
the termination date.

14.8. On termination or expiry of the Contract,
provisions on liability, settlement between the Parties,
warranty obligations and all other provisions of the
Contract that explicitly state so shall survive the
termination of the Contract or must survive the
Contract in order to complete performance thereof.

14.9. If the Contract is terminated by the
Customer due to the fault of the Service Provider, any
losses or expenses incurred by the Customer shall be
recovered by deducting them from the amounts
payable to the Service Provider. The Customer shall
also acquire the right to use the performance security
under Article V of the Contract.

XV. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

15.1. The Contract and all the rights and
obligations arising therefrom shall be subject to the
laws and regulations of the Republic of Lithuania. The
conclusion and interpretation of the Contract shall be
governed by the Lithuanian law.

15.2. Any disagreements or disputes arising
between the Parties in relation to the Contract shall be
resolved by negotiations. If the Parties fail to agree
within 30 (thirty) calendar days after the start of the
negotiations, any disputes, disagreements or claims
arising from or related to the Contract or its breach,
termination or validity shall be resolved in a competent
court of the Republic of Lithuania. The day on which



kurig viena i§ Sutarties Saliy pateiké pradyma rastu kitai
Saliai su sitilymu pradéti derybas.

XVI. ASMENYS, ATSAKINGI UZ SUTARTIES
VYKDYMA IR KITOS BAIGIAMOSIOS
NUOSTATOS

16.1. Asmenys, atsakingi uz Sutarties vykdyma:

the Party sent a written notice to the other Party
proposing to start negotiations shall be deemed to be
the start of the negotiations.

XVI. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT AND
MISCELLANEOUS PROVISIONS

16.1. Persons responsible for the performance of
the Contract:

Pirkéjo atstovai Paslaugy
teikéjo atstovai
Vardas, Sariinas Krincius Jiri Cejka
pavardé Jurgita Brazauskiené
Telefonas
El. pastas

16.2. Jei pasikeitia Salies adresas ir / ar kiti
duomenys, tokia Salis turi informuoti kita Salj
praneSdama ne véliau, kaip per 10 (deSimt) darbo dieny.
Jei Saliai nepavyksta laikytis §iy reikalavimy, ji neturi
teisés | pretenzija ar atsiliepimg, jei kitos Salies
veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais Zinomais jai
duomenimis, prieStarauja Sutarties salygoms arba ji
negavo jokio pranesimo, i$siysto pagal tuos duomenis.

16.3. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata teisés
akty nustatyta tvarka tampa ar pripazjstama visiskai ar i§
dalies negaliojancia, tai neturi jtakos kity Sutarties
nuostaty galiojimui.

16.4. Sutartis yra Sutarties Saliy perskaityta, juy
suprasta ir jos autentiSkumas patvirtintas Saliy tinkamus
jgaliojimus turin¢iy asmeny parasais.

16.5. Si Sutartis sudaryta angly ir lietuviy
kalbomis, 2 (dviem) egzemplioriais, turin¢iais vienoda
teisine galia — po vieng kiekvienai Saliai. Kilus
nesutarimams  dél  Sutarties teksto  aiSkinimo,
vadovaujamasi Sutarties tekstu angly kalba.

16.6. Sutarties priedai yra sudétinés ir
neatskiriamos §ios Sutarties dalys. Sutarties priedai
pateikiami pirmumo tvarka:

16.6.1. Sutarties 1 priedas — Paslaugy techniné
specifikacija;

16.6.2. Sutarties 2 priedas — Paslaugy priémimo—
perdavimo akto forma.

PIRKEJAS
Lietuvos policijos mokykla
Mokslo g. 2, Alsény sen., Mastaiciy k.,

Customer’s Service
representatives Provider’s
representatives
Full Sariinas Krincius Jiri Cejka
name Jurgita Brazauskiené
Telephon
e
Email

16.2. In the event of change in the Party’s
address and/or other details, the Party shall notify the
other Party within 10 (ten) working days. The Party
that has failed to fulfil this requirement shall forfeit the
right to claim or counterclaim if actions taken by the
other Party on the basis of the last known details are
contrary to the Contract or if it has received no notice
sent using such details.

16.3. Should any provision of the Contract
become or is recognised as invalid in full or in part
according to a procedure prescribed by the law, this
shall not affect validity of remaining provisions of the
Contract.

16.4. The Parties have read and understood the
Contract and have caused their duly authorised
representatives to confirm the authenticity of the
Contract by their signatures.

16.5. The Contract is made in the English and
Lithuanian languages in 2 (two) copies having the
same legal force, a copy for each Party. In case of any
disagreement with regard to different interpretation of
the text of the Contract, the English version of the
Contract shall prevail.

16.6. The Appendices to the Contract shall form
an integral part thereof. The Appendices are listed in
the order of priority:

16.6.1. Appendix 1 — Technical Specifications
of the Services;

16.6.2. Appendix 2 — Form of the Transfer and
Acceptance Statement for the Services.

THE GUSTOMER
The Lithuanian Police School
Mokslo St. 2, Al§énai sen., Mastaiciy k.,



Kauno r. sav., 53313

Tel.: +370 700 60 000,

El. pastas: info@policija.lt

Istaigos kodas 302442625

Ne PVM mokeétojas

A.s. Nr. LT94 4040 0636 1000 1278
Lietuvos Respublikos finansy ministerija
Finansy jstaigos kodas 40400

SWIFT BIC kodas: MFRLLT22XXX

Virsininko pavaduotojas
Romas Ozelis A V.

PASLAUGU TEIKEJAS

JIRI CEJKA

Unhostska 503, Jenec, Cekijos Respublika
Pasto kodas 252 61

Tel. +420

Gimimo data

Kodas

Bankas: Raiffeisenbank a.s.

Banko adresas: Hvezdova 1716/2b, Prague 4,
Pasto kodas 140 00 Prague

A.s Nr. 91019830

Banko kodas 5500

Swift kodas RZBCCZPP

ABA kodas IBAN: CZ67 5500 0000 0000 9101 9830

Jiri Cejka Parasas

Kaunas district municipality, 53313

Phone: +370 700 60 000,

Email mail: info@policija.lt

Company no 302442625

Not a VAT payer

A.s. No. LT94 4040 0636 1000 1278

Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
Financial institution code 40400

SWIFT BIC code: MFRLLT22XXX

Deputy Chief
Romas Ozelis S.P.

SERVICE PROVIDER
JIRI CEJKA
Czech Republic, Unhostska 503, Jenec
Postal code 252 61
Phone: +420
date of birth
Company no:
Bank: Raiffeisenbank a.s.
Bank Address: Hvezdova 1716/2b, Prague 4,
Postal code 140 00 Prague
Account Number: 91019830
Bank Number: 5500
Bank Transit Number:
Swift Code: RZBCCZPP
ABA Code: IABN: CZ67 5500 0000 0000 9101 9830

Jiri Cejka Signature



Sutarties 1 priedas
TECHNINE SPECIFIKACIJA

TECC INSTRUKTORIU MOKYMU PASLAUGOMS ISIGYTI

1. BENDROJI INFORMACIJA

1.1. Perkancioji organizacija: Lietuvos policijos mokykla (toliau — Perkancioji organizacija).
1.2. Projektas: 2021-2027 m. Interreg VI-A Lietuvos ir Lenkijos bendradarbiavo programos
projektas Nr. LTPL00382 ,,Policijos ir visuomenés bendradarbiavimo stiprinimas pasirengimui
ekstremalioms situacijoms ir karo metui Lietuvos ir Lenkijos pasienio regione ,,Alert and Ready!*
(toliau — Projektas).

1.3. Pirkimo tikslas: Jsigyti aukstos kvalifikacijos tarptautiniy eksperty paslaugas, skirtas pravesti
taktinés medicinos instruktoriy mokymus pagal tarptautinius TECC standartus ir suteikti dalyviams
tai patvirtinancia kvalifikacija.

1.4. Paslaugy teikimo kalba: Angly (su sinchroniniu vertimu | lietuviy kalba, kurj organizuos
Perkancioji organizacija).

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Pirkimo objektas — 5 dieny (40 akademiniy valandy) trukmés taktinés medicinos instruktoriy
mokymai (angl. TECC Instructor Course) 20 (dvideSimciai) Lietuvos policijos mokyklos
instruktoriy.

2.2. Mokymus turi vesti 4 (keturiy) kvalifikuoty lektoriy komanda.

2.3. Mokymy vieta: Lietuvos policijos mokykla, Mokslo g. 2, Mastaiciai, Kauno r., arba kita
Perkanciosios organizacijos nurodyta vieta Lietuvoje.

2.4. Preliminari mokymy data: 2026 m. kovo 2-6 d. (tiksli data bus derinama su paslaugos teikéju).

3. REIKALAVIMAI MOKYMU PROGRAMALI IR TURINIUI

3.1. Standartas: Mokymy programa privalo biiti parengta ir vykdoma pagal TECC (Tactical
Emergency Casualty Care) pripaZintus standartus ir gaires. Programa turi biiti orientuota j teisésaugos
pareigtiny (angl. Law Enforcement) specifika.

3.2. Turinys: Mokymy  programa privalo apimti, bet neapsiriboti Siomis temomis:
* TECC principai ir fazés (tiesioginés grésmeés, netiesioginés grésmes ir evakuacijos pagalba).
* Masyvaus kraujavimo stabdymas (turnikety naudojimas, zaizdy tamponavimas, hemostatiniai
bintai).

* Kvépavimo taky valdymas.

*  Kriitinés  lgstos  suzalojimy  valdymas  (jverian¢ios  Zaizdos, = pneumotoraksas).
* Kraujotakos palaikymas ir Soko prevencija.

* Hipotermijos prevencija.

* Galvos traumy vertinimas.

* Nukenteéjusiyjy transportavimas.

* Pedagogikos ir andragogikos pagrindai, skirti suaugusiyjy mokymui.

* Praktiniy scenarijy ir simuliacijy organizavimo bei vertinimo metodika.

3.3. Praktiné dalis: Ne maziau kaip 70% mokymy laiko privalo biti skirta praktiniams uzsiémimams,
simuliacijoms ir scenarijams, kuriy metu dalyviai mokysis ne tik atlikti procediras, bet ir mokyti bei
vertinti Kitus.

4. KVALIFIKACINIAI REIKALAVIMAI INSTRUKTORIUI



4.1. Licencija/ akreditacija: Tiekéjas privalo turéti C-TECC ar kitos lygiavertés tarptautinés
organizacijos pripazintg teis¢ (licencija, akreditacijg) vykdyti TECC mokymus ir iSduoti tarptautiniu
mastu pripazintus kvalifikacinius pazymejimus.

5. TIEKEJO ISIPAREIGOJIMAI

5.1. Parengti ir ne véliau kaip prie§ 10 darbo dieny iki mokymy pradzios suderinti su Perkancigja
organizacija detalia mokymy programa ir darbotvarke.

5.2. Suteikti visiems dalyviams biiting metoding ir mokomaja medziagg angly kalba (skaitmeniniu
formatu).

5.4. Pravesti teoriniy ziniy ir praktiniy jgadziy vertinimo egzaming.

5.5. Sékmingai egzaming iSlaikiusiems dalyviams iSduoti tarptautiniu mastu pripazintus, TECC
instruktoriaus kvalifikacinius pazyméjimus.

5.6. Po mokymy pateikti Perkanciajai organizacijai mokymy jvykdyma patvirtinanc¢ius dokumentus:
dalyviy sarasa, iSduoty paZzyméjimy kopijas ir apibendrintg ataskaitg apie mokymy rezultatus.

6. PERKANCIOSIOS ORGANIZACIJOS JSIPAREIGOJIMAI

6.1. Uztikrinti mokymams tinkamas patalpas (teorijos auditorijg ir praktiniams uzsiémimams skirtas
erdves).

6.2. Suteikti mokymams reikalingg jranga (multimedijos projektoriy, ekrang ir kt.).

6.3. Mokymy metu apriipinti dalyvius visomis biitinomis individualiomis ir grupinémis praktinémis
priemonémis (turniketais, jvairiais tvars¢iais, simuliacinémis priemonémis ir kt.), kurios reikalingos
programai jgyvendinti.

6.4. Organizuoti mokymy dalyviy atranka ir registracija.

6.5. UZtikrinti sinchroninio vertimo paslaugas mokymy metu.

7. KAINODARA IR APMOKEJIMO SALYGOS

7.1. Tiekejo pasiiilyta kaina turi buti galutiné ir apimti visas su paslaugy teikimu susijusias i§laidas,
jskaitant instruktoriy atlygj, kelionés, apgyvendinimo, maitinimo, draudimo, metodinés medZiagos
parengimo, praktiniy priemoniy ir kvalifikaciniy pazyméjimy iSdavimo iSlaidas. Jokie papildomi
mokesciai nebus kompensuojami.



Appendix 1 to the Contract
TECHNICAL SPECIFICATION
PROCUREMENT OF TECC INSTRUCTOR TRAINING SERVICES

1. GENERAL INFORMATION

1.1. Contracting Authority:

Lithuanian Police School (hereinafter — the Contracting Authority).

1.2. Project:

Project No. LTPL00382 of the 2021-2027 Interreg VI-A Lithuania—Poland Cooperation
Programme “Enhancing Police and Public Cooperation for Emergency and Wartime Preparedness
in the Lithuanian-Polish Border Region "Alert and Ready!"” (hereinafter — the Project).

1.3. Purpose of the procurement:

To procure services of highly qualified international experts to deliver tactical medicine instructor
training in accordance with international TECC standards and to award participants with the
corresponding qualification.

1.4. Language of service provision:

English (with simultaneous interpretation into Lithuanian, to be organised by the Contracting
Authority).

2. SUBJECT OF THE PROCUREMENT

2.1. The subject of the procurement is a 5-day (40 academic hours) tactical medicine instructor
training course (TECC Instructor Course) for 20 (twenty) instructors of the Lithuanian Police
School.

2.2. The training must be delivered by a team of 4 (four) qualified lecturers.

2.3. Training venue:

Lithuanian Police School, Mokslo g. 2, Mastai¢iai, Kaunas District, or another location in Lithuania
specified by the Contracting Authority.

2.4. Preliminary training dates:

2—-6 March 2026 (exact dates to be coordinated with the service provider).

3. REQUIREMENTS FOR THE TRAINING PROGRAMME AND CONTENT
3.1. Standard:
The training programme must be developed and delivered in accordance with recognised TECC
(Tactical Emergency Casualty Care) standards and guidelines. The programme must be tailored to
the specifics of law enforcement personnel.
3.2. Content:
The training programme must include, but not be limited to, the following topics:
e TECC principles and phases (Direct Threat Care, Indirect Threat Care, and Evacuation
Care).
e Control of massive haemorrhage (use of tourniquets, wound packing, haemostatic
dressings).
Airway management.
Management of chest injuries (penetrating wounds, pneumothorax).
Circulation support and shock prevention.
Hypothermia prevention.
Assessment of head injuries.
Casualty movement and transport.
Basics of pedagogy and andragogy for adult education.
Methodology for organising and evaluating practical scenarios and simulations.



3.3. Practical component:

At least 70% of the total training time must be dedicated to practical exercises, simulations, and
scenarios, during which participants will learn not only to perform procedures, but also to teach and
assess others.

4. QUALIFICATION REQUIREMENTS FOR THE INSTRUCTOR

4.1. Licence/accreditation:

The Supplier must hold authorisation (licence, accreditation) recognised by C-TECC or another
equivalent international organisation to deliver TECC training and to issue internationally
recognised qualification certificates.

5. OBLIGATIONS OF THE SUPPLIER

5.1. To prepare and coordinate with the Contracting Authority a detailed training programme and
agenda no later than 10 working days before the start of the training.

5.2. To provide all participants with the necessary methodological and training materials in English
(in digital format).

5.4. To conduct an examination assessing theoretical knowledge and practical skills.

5.5. To issue internationally recognised TECC instructor qualification certificates to participants
who successfully pass the examination.

5.6. After the training, to submit to the Contracting Authority documents confirming completion of
the training: a list of participants, copies of issued certificates, and a summary report on the training
results.

6. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY

6.1. To ensure suitable premises for the training (a classroom for theoretical sessions and spaces for
practical exercises).

6.2. To provide the equipment required for the training (multimedia projector, screen, etc.).

6.3. To supply all necessary individual and group practical equipment for the participants during the
training (tourniquets, various dressings, simulation tools, etc.) required for implementation of the
programme.

6.4. To organise the selection and registration of training participants.

6.5. To ensure provision of simultaneous interpretation services during the training.

7. PRICING AND PAYMENT TERMS

7.1. The price proposed by the Supplier must be final and include all costs related to the provision
of the services, including instructor fees, travel, accommodation, meals, insurance, preparation of
methodological materials, costs of practical equipment, and issuance of qualification certificates.
No additional costs will be reimbursed.



) Sutarties 2 priedas
PASLAUGU PRIEMIMO-PERDAVIMO AKTAS Nr.

(data)
(sudarymo vieta)

Pirkéjas:

Paslaugy teikéjas:
(jei tai tiekéjy grupé, nurodyti: (jungtinés veiklos sutarties pagrindu veikianti tiekéjy grupé, sudaryta is:
(nurodyti visy ikio subjekty pavadinimus), atstovaujamas atsakingojo partnerio (nurodyti atsakingojo
partnerio pavadinimg),

Sutarties Nr.:

Sutarties pavadinimas:

Paslaugy teikéjas:
Siuo paslaugy priémimo — perdavimo aktu patvirtina, kad jis suteiké (jrasoma paslaugy suteikimo data) ir
Pirkéjui perduoda Sias paslaugas:

, Nurodytas Sutartyje.

Pirkéjas:

[] Priima ir patvirtina, kad visos paslaugos suteiktos laiku ir tinkamai, laikantis Sutartyje, jskaitant jos
prieduose, nustatyty reikalavimy; yra pateikti visi reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir prieziiiros
instrukcijos), jei tokie dokumentai turéjo biiti pateikti paslaugy priémimo — perdavimo momentu.

[] Paslaugos buvo suteiktos kokybiSkai, taciau praleidus Sutartyje nustatyta terming

[INepriima visy ar dalies Paslaugy dél Siy perdavimo—priémimo metu nustatyty Paslaugy
trukumy/neatitikimy (ei nepriimama dalis paslaugy, nurodoma, kurios):

(jeigu visi tritkumai netelpa Siame akte, jie pateikiami atskirame dokumente (priede), kuris bus laikomas
sudedamgja Sio akto dalimi)

Paslaugy teikéjas jpareigojamas iki/per darbo dienas pasalinti visus
Siame akte ir jo prieduose nurodytus trikumus/neatitikimus.

Sis aktas pasiraSytas dviem vienoda teising galig turinCiais egzemplioriais po vieng kiekvienai Saliai.

Perdave Priémé
Paslaugy teikéjo atstovas Pirk¢jo atstovas
(Data) (Data)
(Parasas) (Parasas)
(Vardas, pavardé) (Vardas, pavardé)
(Pareigos (Pareigos)




Appendix 2 to the Contract

THE SERVICES TRANSFER AND ACCEPTANCE -ACT No.

(date)
(place of conclusion)

The Customer

the Service Provider:
(ifitis a group of suppliers, specifyti: (a group of suppliers operating on the basis of a joiint activity agreement,
consisting of: (specify the names of all economic entities), represented by the responsible partner (specyfi the
name of the responsible partner),

Contract No:

Title of the contract:

the Service Provider hereby confirms that it has provided (date of provision of services is entered) and
transfers the folloving services to the Buyer:

specified in the Agreement.

The Customer:

] Accept and confirms that all services were provided on time and properly, in accordance with the
requirements set out in the Agreement, including its annexes; all neessary docuents (certificates, operating
and maintenance instructions) have been provided, if such documents should have been proided at the time of
acceptance — transfer of services.

[JThe services were providedwith qualyti,but after the deadline set out in the
Agreement.

[] Does not accept all or part of the Services due to the following deficiencies/inconsist encies in the Services
identified during the transfer and acceptance (if part of the Services is not accepted, indicate which ones):

(if all the deficiencies do not fit in this act, they are presented in a separate document (annex), which will be
considered an integral part of this act)

The Service Provider ois obliged to working days to eliminate all
deficiencies/inconsist encies specified in this act and its annexes.

This act is signed in two copies of equal legal force, one for each Party.

Transferred Accepted
The Service Provider a representative The Customer a representative
(Date) (Date)
(Signature) (Signature)
(First name, Last name) (First name, Last name)
(Responsibilities) Responsibilities)




